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Chère Cliente, Cher Client, 

 

Vous venez d’acquérir un produit BRANDT et nous vous remercions de la confiance que 
vous nous accordez.  

Nous avons conçu et fabriqué ce produit en pensant à vous, à votre mode de vie, à vos 
besoins, pour qu’il réponde au mieux à vos attentes. Nous y avons mis notre savoir-
faire, notre esprit d’innovation et toute la passion qui nous anime depuis plus de 60 ans. 

Dans un souci permanent de toujours mieux satisfaire vos exigences, notre service 
consommateurs est à votre disposition et à votre écoute pour répondre à toutes vos 
questions ou suggestions. 

Connectez-vous aussi sur notre site www.brandt.com où vous trouverez nos dernières 
innovations, ainsi que des informations utiles et complémentaires.  

BRANDT est heureux de vous accompagner au quotidien et vous souhaite de profiter 
pleinement de votre achat. 

 

 

Important : Avant de mettre votre appareil en marche, veuillez lire 
attentivement ce guide d’installation et d’utilisation afin de vous familiariser 
plus rapidement avec son fonctionnement 
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EN 18

As part of our commitment to constantly improving our products, we reserve the right 

to make changes to them based on technical advances to their technical and functional 

features and appearance.

Warning :
Before installing and using your appliance, please carefully read this Guide 

to Installation and Use, which will allow you to quickly familiarise yourself with its 

operation.

EN    3

FR  19

PT  36
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Safety and important precautions 
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Important precautions
-

m at

t

Electrical risks
•  All the power supply circuits must be discon -
nected before touching the connection termi-
nals. If the power cord is damaged, it must be  

1 / NOTICES TO THE USER EN
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replaced by the manufacturer, its after-sales 
service or a similarly qualified person in order to 
avoid any danger.
• The appliance can be disconnected by using 
an accessible power outlet or by incorporating a 
switch in the fixed lines, in accordance with the 
installation rules.
• Do not change or attempt to change the char-
acteristics of this appliance. Doing so can be 
dangerous.
• The appliance must only be repaired by an ap-
proved specialist. 
• Always disconnect the hood before cleaning 
or maintaining it.
• Never use steam or high-pressure tools to 
clean your appliance (for the purposes of elec-
trical safety).

6
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Risk of asphyxiation
• The regulations applying to the evacuation of 
air must be obeyed. The air must not be sent 
into a duct used to evacuate fumes from appli -
ances that use gas or other fuels (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).
• The room must be suitably ventilated when the 
range hood is used at the same time as appli-
ances that use gas or other fuels  (this does not 
apply to appliances that only emit air into the 
room).

Risk of fire
• It is forbidden to flame food or to turn on gas 
rings that are not covered by a cooking recipient 
beneath the hood, as the flames may be sucked 
in and damage the appliance.
• Keep a constant eye on fryers used beneath 
the hood. When heated to very high tempera-
tures, oil and fat can catch fire.
• Clean the appliance and replace the filters at 

1 / NOTICES TO THE USER EN
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the recommended frequency. Accumulated  de-
posits of grease can cause a fire.
• It is forbidden to use the hood above a fuel fire 
(wood, coal, etc.).
• If the hood is installed above a gas-fired appli-
ance, leave at least 70 cm between the top of 
the cooker and the underside of the hood. If the 
instructions of the cooker installed under the 
hood specify a distance greater than 70 cm, 
then this distance must be respected.

1 / NOTICES TO THE USEREN
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1 / NOTICES TO THE USER EN

Warning
Installation should only be performed by installers and qualifi ed technicians.

Warning
Remove the protective fi lm from the cartridge fi lter before use.

• ENVIRONMENTAL PROTECTION

— This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environ-

ment by dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose.

— Your appliance also contains a great amount of recyclable material. It is marked with 

this label to indicate the used appliances that should not be mixed with other 

waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer will 

be done under the best possible conditions, in compliance with European 

Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact 

your town hall or your retailer for the used appliance collection points closest 

to your home.

— We thank you doing your part to protect the environment.
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• DESCRIPTION OF YOUR APPLIANCE
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2*ST4mm*30mm

1. Drill four 8mm diameter holes in the 
appropriate horizontal position on the solid 
part of the wall according to the center 
distance of the hanging hole on the back of 
the hood. See pic 2.

2. Insert wall plugs into the holes that you 
have drilled for the cooker hood body, fasten 
2 pcs support screw ST4*30 mm halfway in, 
leaving them 2 mm out of the wall. See pic 
2.

3. Hang the cooker hood onto the support 
screws. Insert ST4*30 mm screws into the 
safety holes and fully fasten it to ensure the 
cooker hood is well fixed. Note: The two 
safety vents are positioned on the back 
housing, with diameter of 6mm. See pic 3.

4. Install the carbon filter on the both sides 
of the motor
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safety hole

hole  for  cooker  hood
hole for outside chimney

hole for inside chimney

Outdoor evacuation (optional)

         We  recommend  using  chimney  kit 
ATC-252X,  which  is  sold  separately.

Pic 6

Pic 7

Pic 8

Pic 9

1. Drill 8mm diameter holes in the 
appropriate horizontal position on the solid 
part of the wall according to the center 
distance of the hanging hole on the back of 
the hood. See pic 2.

2. Insert wall plugs into the holes that you 
have drilled for the cooker hood body,fasten 
2 pcs support screw ST4*30 mm halfway in, 
leaving them 2 mm out of the wall.

3. Dismount the safe metal grip on the top of 
air outlet.

4. Connect the extension tube (not included)  
to the air outlet.

5. Hang the cooker hood onto the support 
screws. Insert ST4*30 mm screws into the 
safety holes and fully fasten it to ensure the 
cooker hood is well fixed. Note: The two 
safety vents are positioned on the back 
housing, with diameter of 6mm.

6. Fix the flat bracket behind the outside 
chimney. 

7. Fix the chimneys to the hood. Lift the 
upper chimney up to the ceiling and fix it to 
the bracket using the screws.

     After the installation, make sure that the 
cooker hood is leveled to avoid grease colle-
ction at one end.



1. Press the “     ” button, the button controls 
the “on” & “off ” of the hood.

2. Keep pressing the button “     ”, the 
motor runs as low / mid / high / low / 
mid…, the speed runs circularly; and the 
LED display will indicate as 1-2-3-1-2… 
circularly.

3. Press “     ” button, the light is on, press 
this button again, the light is off, keep 
pressing this button, the lights are on/off 
circularly.

4. When the hood is working, if you press    
the “     ” button,  the  hood  will  go  into the 
status of acquiescent working (acquiescent 
time is 9mins), and then, the LED display  
will  indicate  as “9-8-7…-1-0”,  when  it 
indicates “0”,  the  hood   will be  off  
automatically.  If  you  keep  pressing 
“Timer” button, the hood  will go in or go 
out “Timer” function.
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to install

Pic.11.

Pic.11.

Ý

(Pic.12) are located

 

Pic 11

Pic 12

 

INSTALLING THE CARBON FILTER (OPTIONAL), SEE PIC.12
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The lighting system cannot be replaced by 
the user, contact Customer Service in case 
of malfunction.



• MAINTAINING YOUR APPLIANCE

To preserve your appliance, we recommend that you use Clearit cleaning products.

Professional expertise

serving individuals

Clearit offers you professional products and solutions designed for the daily care of your 

household appliances and kitchens.

They are on sale at your regular retailer, along with a complete line of accessories and 

consumable products.

MAINTENANCE WHAT TO DO 
PRODUCTS /

ACCESSORIES TO USE

Top surface and 
accessories

Filter cartridge

Activated carbon fi lter

Never use metal scouring 

pads, abrasive products or 

excessively stiff brushes.

This fi lter traps fatty vapours 
and dust. This component 
plays an important role in 
ensuring the effectiveness 
of your hood. In the event 
of tough stains, use a non-
abrasive cream, then rinse 
with clean water.

This fi lter traps odours and 
must be changed at least 
once a year depending 
on your level of use. You 
should order these fi lters 
from your dealer (quoting 
the reference shown on the 
identifi cation plate located 
inside the hood) and note 
the date the fi lter was 
changed.

To clean the body and the 
lighting port, you should 
use only commercial 
household cleaning 
products diluted in water 
and then rinse using clean 
water, drying with a soft 
cloth.

Use a commercial 
household cleaning 
product then rinse 
abundantly and dry. These 
fi lters can be cleaned in 
a vertical position in your 
dishwasher.
(Do not allow them to 

touch dirty dishes or 

silverware.)

Warning
          Before carrying out any work, the power supply to the hood must be turned off, either 
by unplugging it or by using the circuit breaker switch.
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SYMPTOMS SOLUTIONS

The hood is not working...

The hood is not operating effectively...

The hood stopped working

Ensure that:

• The power is not cut off.

• A speed has been selected.

Ensure that:

• The selected motor speed is suffi cient 
for the quantity of smoke and vapours to 
be cleared.

• The kitchen is suffi ciently ventilated to 
allow for fresh air intake.

• The carbon fi lter is not worn (hood 
operating in recycling mode).

Ensure that:

• The power is not cut off.

• The single-pole cut-off device was not 
activated.

Any maintenance on your equipment should be undertaken by:

- either your dealer,

- or another qualifi ed mechanic who is an authorized agent for the brand appliances.

When making an appointment, state the full reference of your equipment (model, type and 

serial number). This information appears on the manufacturer’s nameplate attached to your 

equipment.

5 / TROUBLESHOOTING

6 / AFTER-SALES SERVICE
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This device complies with the delegated regulations (EU) 65/2014 and 66/2014 of the 
European Commission on the eco design requirements and energy labeling of household 
hoods.

ENEcodesign information / Technical product �che
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symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 24,3 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 45,6 -

Fluid dynamic efficiency index FDE 31,6 -

Lighting efficiency index LE 44,9 -

Grease filtering efficiency GFE 45,6 -

Time increase factor f 0,9 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 471,9 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 215,1 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 345 P

Power consumption at the best efficency point W BEP 65,2 W

Nominal power consumption of lighting system W L 3,9 W

Average illimination of the lighting system E middle 175 Lux/W

Power consumption in off mode P o -- W

Power consumption in standby mode P s 0,37 W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 471,9 m3/h
Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 172,4 m3/h
Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h
Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 61 dB(LWA)
Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 41 dB(LWA)
Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB
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symbol Value Unit
Brand
Model number
Annual energy consumption AEC 26,1 kWh/annum

Energy efficiency index EEi 42,6 -

Fluid dynamic efficiency index FDE 32,8 -

Lighting efficiency index LE 27,2 -

Grease filtering efficiency GFE 49,0 -

Time increase factor f 0,8 -

Maximum volumetric airflow of the cooker hood Qmax 543,3 m3/h

Volumetric airflow at best efficiency point Q BEP 298,9 m3/h

Static pressure at the best efficiency point P BEP 315 P

Power consumption at the best efficency point W BEP 79,8 W

Nominal power consumption of lighting system W L 3,9 W

Average illimination of the lighting system E middle 106 Lux/W

Power consumption in off mode P o -- W

Power consumption in standby mode P s 0,36 W

Volumetric airflow at the highest speed setting in normal use - 543,3 m3/h
Volumetric airflow at the lowest speed setting in normal use - 187,9 m3/h
Volumetric airflow in intensive or boost mode - -- m3/h
Sound power emissions at the highest speed setting in normal use - 62 dB(LWA)
Sound power emissions at the lowest speed setting in normal use - 42 dB(LWA)
Sound power emissions in intensive / boost mode - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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Sécurité et précautions importantes

 

 

 
aisément à l'avenir les référ-

 

onsommateurs.”
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Précautions importantes

1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR

 

• Cet appareil a été conçu pour être utilisé par 
des particuliers dans leur lieu d'habitation. Ne 
l'utilisez pas à des fins commerciales ou indus-
trielles ou pour d'autres buts que celui pour 
lequel il a été conçu.
• A la réception de l'appareil, déballez-le ou 
faites le déballer immédiatement. Vérifiez son 
aspect général. Faites les éventuelles réserves 
par écrit sur le bon de livraison dont vous 
gardez un exemplaire.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles, ou mentales 
réduites ou dénuées d’expérience ou de con-
naissance, s’ils (si elles) sont correctement 
surveillé(e)s ou si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité leur 
ont été données et si les risques encourus ont 
été appréhendés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent pas être effectués par 
les enfants sans surveillance.
• Attention : les parties accessibles de cet ap-
pareil peuvent devenir chaudes lorsqu’il est 
utilisé avec des appareils de cuisson.
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Risques électriques
• Avant d’accéder aux bornes de raccordement, 
tous les circuits d’alimentation doivent être dé-
connectés. Si le câble d’alimentation est endo -
magé, il doit  être remplacé par le fabricant, son 
service après-vente ou une personne de  quali-
facation similaire afin d’éviter un danger.
• La déconnexion peut être obtenue en prévoy-
ant une fiche de prise de courant accessible ou 
en incorporant un interrupteur dans les canali-
sations fixes conformément aux règles d’install
ation.
• Ne modifiez pas ou n'essayez pas de modifier 
les caractéristiques de cet appareil. Cela 
représenterait un danger pour vous.
• Les réparations doivent être exclusivement 
effectuées par un spécialiste agréé. 
• Débranchez toujours la hotte avant de 
procéder à son nettoyage ou à son entretien.
• N'utilisez jamais d'appareils à vapeur ou à 
haute pression pour nettoyer votre appareil 
(exigences relatives à la sécurité électrique).

Risques d’asphyxie
• Les réglementations concernant l’évacuation 
de l’air doivent être respectées. L’air ne doit pas 
être envoyé dans un conduit utilisé pour 
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évacuer les fumées  d’appareils utilisant du gaz 
ou un autre combustible (ne s’applique pas 
aux appareils qui renvoient uniquement l’air 
dans la pièce).
• Une ventilation convenable de la pièce doit 
être prévue lorsqu’une hotte de cuisine est utili-
sée simultanément avec des appareils utilisant 
du gaz ou un autre combustible (ne s’applique 
pas aux appareils qui renvoient uniquement l’air 
dans la pièce).

Risques d’incendie
• Il est interdit de flamber des aliments ou de 
faire fonctionner des foyers gaz  sans récipients 
de cuisson, au dessous de la hotte (les 
flammes aspirées risqueraient de détériorer 
l'appareil).
• Les fritures effectuées sous l'appareil doivent 
faire l'objet d'une surveillance constante. Les 
huiles et graisses portées à très haute tempéra-
ture peuvent prendre feu.
• Respectez la fréquence de nettoyage et de 
remplacement des filtres. L'accumulation de 
dépôts de graisse risque d'occasionner un 
incendie.
•Le fonctionnement au dessus d'un foyer à 
combustible (bois, charbon…) n'est pas 
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autorisé.
• Lorsque la hotte de cuisine est placée au 
dessus d’un appareil à gaz, la distance mini -
male entre le dessus de la table et le dessous 
de la hotte doit être d’au moins 70 cm. Si les 
instructions de la table de cuisson installée 
sous la hotte spécifient une distance plus 
grande que 70 cm, celle-ci doit être prise en 
compte.
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Attention
L’installation est réservée aux installateurs et techniciens qualifi és.

Attention
Avant la première utilisation du fi ltre cassette, retirez le fi lm de protection.

• RESPECT DE L’ENVIRONNEMENT

— Les matériaux d’emballage de cet appareil sont recyclables. Participez à leur recyclage 

et contribuez ainsi à la protection de l’environnement en les déposant dans les conteneurs 

municipaux prévus à cet effet.

— Votre appareil contient également de nombreux matériaux recyclables. Il est donc mar-

qué de ce logo afi n de vous indiquer que les appareils usagés ne doivent pas 

être mélangés avec d’autres déchets. Le recyclage des appareils qu’organise 

votre fabricant sera ainsi réalisé dans les meilleures conditions, conformé-

ment à la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements 

électriques et électroniques.

Adressez vous à votre mairie ou à votre revendeur pour connaître les points 

de collecte des appareils usagés les plus proches de votre domicile.

— Nous vous remercions pour votre collaboration à la protection de 

l’environnement.

 

 

1 / A L’ATTENTION DE L’UTILISATEUR FR
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil, 
et si fournis :  
ses accessoires,
piles, ba�eries 
et cordons se 
recyclent



  

• DESCRIPTION DE VOTRE APPAREIL
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1. Percer quatre trous de 8 mm de diamètre 
dans la position horizontale appropriée sur la 
partie pleine du mur en fonction de l’entraxe 
du trou de suspension à l’arrière de la hotte. 
Voir Image 2.

2. Insérer les chevilles dans les trous que 
vous avez percés pour le corps de la hotte, 
Fixer les deux vis de soutien ST4 * 30 mm à 
mi-chemin en les laissant à 2 mm du mur. Voir 
Image 2.

3. Accrocher la hotte sur les vis de soutien. 
Insérer les vis ST4 * 30 mm dans les trous de 
sécurité et les fixer complètement pour vous 
assurer que la hotte est bien fixée. Remarque 
: Les deux évents de sécurité sont 
positionnés sur la partie arrière, et ont un 
diamètre de 6 mm. Voir Image 3.

4. Retirer le filtre aluminium afin de placer les 
filtres charbon de chaque côté du moteur. 
Image 4.

MONTAGE DE LA HOTTE 

Fermer

Ouvrir 

Mode Recyclage
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trou de s®curit®

trou pour la hotte

trou pour la cheminée 
intérieure

trou pour la cheminée 
extérieure

1. Percez quatre trous de 8 mm de diamètre 
dans la position horizontale appropriée sur 
la partie pleine du mur en fonction de 
l’entraxe du trou de suspension à l’arrière 
de la hotte. 

2. Insérez les chevilles dans les trous que 
vous avez percés pour le corps de la hotte, 
Fixer les deux vis de soutien ST4 * 30 mm à 
mi-chemin en les laissant à 2 mm du mur. 

3. Raccordez la gaine (non fournie) à la 
sortie d’air

4. Installez la hotte sur son crochet de 
fixation, ajustez sa position et fixes le corps 
de la hotte avec les vis de sécurité.

5. Accrochez la hotte sur les vis de soutien. 
Insérer les vis ST4 * 30 mm dans les trous 
de sécurité et les fixer complètement pour 
vous assurer que la hotte est bien fixée. 
Remarque : les deux évents de sécurité 
sont positionnés sur la partie arrière, et ont 
un diamètre de 6 mm. 

6. Installez le support de fixation plat à 
l’arrière de la cheminée extérieure.

7. Fixez la cheminée sur la hotte. Faites 
coulisser la cheminée supérieure jusqu’au 
plafond et fixez la au crochet avec les vis 
fournies

Pour une utilisation optimale de votre 
appareil, limitez au maximum le nombre de 
coudes et la longueur de la gaine.

Conseil d’économie d’énergie



3 / UTILISATION DE VOTRE APPAREIL FR

Image.10:

1. Appuyez sur la touche “     ”. Cette touche 
permet d’allumer ou d’éteindre l’appareil.
 
2. En appuyant plusieurs fois sur la touche  
“     ”, le moteur fonctionne en vitesse lente 
/ moyenne / haute. Les vitesses vont de 
lente / moyenne / haute / lente… de façon 
circulaire et l’affichage led indique 1-2-
3-1… de façon circulaire.  

3. En appuyant sur la touche “     ”, la 
lumière s’allume. En appuyant à nouveau, 
elle s’éteint. L’éclairage est en position 
on/off de façon circulaire.

4. Lorsque la hotte est en fonctionnement, 
en appuyant sur la touche “     ” la hotte va 
fonctionner seule pendant 9 minutes , 
l’affichage led indique « 9-8-7-….1-0 ». A « 
0 », la hotte s’arrête automatiquement. En 
appuyant à nouveau sur la touche “Minute-
rie”, la fonction minuterie s’arrête. 
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Le système d'éclairage ne peut pas être
remplacé par l'utilisateur; en cas de
dysfonctionnement, contactez le service
d'assistance.

FR
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• ENTRETENIR L’APPAREIL

Pour préserver votre appareil, nous vous recommandons d’utiliser les produits d’entretien 

Clearit. 

L’expertise des professionnels 

au service des particuliers

Clearit vous propose des produits professionnels et des solutions adaptées pour l’entretien 

quotidien de vos appareils électroménagers et de vos cuisines.

Vous les trouverez en vente chez votre revendeur habituel, ainsi que toute une ligne de 

produits accessoires et consommables. 

ENTRETIEN QUE FAIRE 
PRODUITS / 

ACCESSOIRES À UTILISER

Enveloppe et accessoires

Filtre à graisse

Filtre à charbon actif

N’utilisez jamais de 

tampons métalliques, de 

produits abrasifs ou de 

brosses trop dures. 

Ce fi ltre retient les vapeurs  
grasses et les poussières. 
Il  est l’élément assurant 
une  part importante de 
l’effi cacité de votre hotte. 
Dans le cas de  taches 
persistantes, utilisez une 
crème non abrasive, puis  
rincez à l’eau claire.

Ce fi ltre retient les odeurs 
et doit être changé au 
moins une fois par an en 
fonction de votre utilisation. 
Commandez ces fi ltres 
chez votre revendeur (sous 
la référence indiquée sur 
la plaque signalétique 
située à l’intérieur  de la 
hotte) et notez la date de 
changement. 

Pour nettoyer la 
carrosserie et le hublot 
d’éclairage, utilisez 
exclusivement des 
nettoyants ménagers du 
commerce dilués dans de 
l’eau, puis rincez à l’eau 
claire et essuyez avec un  
chiffon doux.

Utilisez un nettoyant 
ménager du commerce, 
puis rincez abondamment 
et séchez. Ce nettoyage 
peut être effectué dans 
votre lave-vaisselle en  
position verticale (ne pas 

mettre en contact avec 

de la  vaisselle sale ou 

des couverts en argent). 

Attention :
     Avant tout nettoyage et entretien, mettez d’abord la hotte hors tension, soit en 
débranchant la prise de courant, soit en actionnant le disjoncteur/fusible.
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SYMPTOMES SOLUTIONS

La hotte ne fonctionne pas...

La hotte a un rendement insuffi sant...

La hotte s’est arrêtée au cours du 
fonctionnement

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• une vitesse a été effectivement 
sélectionnée.

Vérifi ez que:

• la vitesse moteur sélectionnée est 
suffi sante pour la quantité de fumée et 
de vapeur dégagée.

• la cuisine est suffi samment aérée pour

permettre une prise d’air.

• le fi ltre à charbon n’est pas usagé 
(hotte en version recyclage).

Vérifi ez que:

• il n’y a pas de coupure de courant.

• le dispositif à coupure omnipolaire ne 
s’est pas enclenché.

FR 5 / ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT
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1- RELATIONS CONSOMMATEURS FRANCE 
 
Pour en savoir plus sur nos produits ou nous contacter, vous pouvez: 

 consulter notre site : www.brandt.fr  
 

 nous écrire à l’adresse postale suivante : 
Service Consommateurs BRANDT 
5 avenue des Béthunes 
CS69526 SAINT OUEN L’AUMONE 
95060 CERGY PONTOISE CEDEX 

 
 nous appeler du lundi au vendredi de 8h30 à 18h00 au :  

 

 
 

Service fourni par Brandt France, S.A.S. au capital social de 100.000.000 euros 
RCS Nanterre 801 250 531. 

 
2- INTERVENTIONS FRANCE 
 
Les éventuelles interventions sur votre appareil doivent être effe ctuées par un professionnel qualifié 
dépositaire de la marque. Lors de votre appel, afin de faciliter la prise en charge de votre demande, 
munissez-vous des références complètes de votre appareil (référence commerciale, référence service, 
numéro de série). Ces renseignements figurent sur la plaque signalétique.  
 

  
B : Référence commerciale 
C : Référence service 
H : Numéro de série 
 
Vous pouvez nous contacter du lundi au samedi de 8h00 à 20h00 au :  
 
 
 
 
 
 
Pièces d’origine : 
Lors d’une intervention, demandez l’utilisation exclusive de pièces détachées certifiées d’origine. 
 
 

6 / SERVICE APRES-VENTE ET RELATIONS CONSOMMATEURS
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 Conseil d’économie d’énergie
Pour une utilisation optimale de votre appareil,

•  Raccorder votre appareil à une gaine de diamètre 150mm de préférence.
•  Limiter au maximum le nombre de coude et la longueur de la gaine.
•  Ajuster votre vitesse au mode de cuisson et au nombre de casseroles.
•  Privilégier l’utilisation des foyers arrières de votre appareil de cuisson.
•  Entretenir votre appareil régulièrement pour maintenir son rendement optimal.

Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.

Cet appareil est conforme aux règlements délégués (UE) 65/2014 et 66/2014 de la 
Commission Européenne, concernant les exigences d’écoconception et d’étiquetage 
énergétique des hottes domestiques.

Information Eco Design / Fiche technique produitFR
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Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 24,3 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 45,6 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 31,6 -

Index d’efficacité lumineuse LE 44,9 -

Index d’efficacité de filtration GFE 45,6 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 0,9 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 471,9 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 215,1 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 345 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 65,2 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 3,9 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 175 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arret P o -- W

Consommation d’énergie en veille P s 0,37 W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 471,9 m3/h
Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 172,4 m3/h
Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h
Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 61 dB(LWA)
Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 41 dB(LWA)
Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB
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Symbole Valeur Unité
Marque
Référence du produit
Consommation annuelle d’énergie AEC 26,1 kWh/annum

Index d’efficacité énergétique EEi 42,6 -

Index d’efficacité fluidodynamique FDE 32,8 -

Index d’efficacité lumineuse LE 27,2 -

Index d’efficacité de filtration GFE 49,0 -

Facteur d’accroissement dans le temps f 0,8 -

Débit d’air maximum de la hotte Qmax 543,3 m3/h

Débit d’air au point de rendement maximal Q BEP 298,9 m3/h

Pression d’air au point de  rendement maximal P BEP 315 P

Consommation d’énergie au point de rendement maximal W BEP 79,8 W

Consommation d’énergie du système d’éclairage W L 3,9 W

Eclairement moyen du système d’éclairage E middle 106 Lux/W

Consommation d’énergie à l'arret P o -- W

Consommation d’énergie en veille P s 0,36 W

Débit d'air à la vitesse maximale en usage normal - 543,3 m3/h
Débit d'air à la vitesse minimale en usage normal - 187,9 m3/h
Débit d'air en mode intensif ou boost - -- m3/h
Emission acoustique à la vitesse maximale en usage normal - 62 dB(LWA)
Emission acoustique à la vitesse minimale en usage normal - 42 dB(LWA)
Emission acoustique en mode intensif - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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Atenção
A instalação do exaustor é reservada aos instaladores e técnicos qualifi cados.

Atenção
Antes da primeira utilização do fi ltro cassete, retire a película de protecção.

• PROTECÇÃO DO AMBIENTE

— Os materiais e embalagem deste aparelho são recicláveis. Por isso, participe na recicla-

gem dos mesmos e contribua, assim, para a protecção do ambiente, depositando-os nos 

contentores municipais previstos para este efeito.

— Este aparelho também contém muitos materiais recicláveis. Por esta razão, está mar-

cado com este símbolo a fi m de lhe indicar que os aparelhos usados não 

devem ser misturados com os restantes resíduos. A reciclagem dos aparel-

hos organizada pelo fabricante será, pois, efectuada nas melhores condições 

possíveis, de acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre os resíduos 

de equipamentos eléctricos e electrónicos. Consulte a sua câmara municipal 

ou o revendedor de forma a encontrar os pontos de recolha para aparelhos 

utilizados mais próximos de sua casa.

— Agradecemos, desde já, a sua colaboração na protecção do ambiente.
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• DESCRIÇÃO DO APARELHO
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1. Faça quatro furos com 8 mm de diâmetro 
na posição horizontal apropriada na parte 
sólida da parede, de acordo com a distância 
do centro do orifício para pendurar, na parte 
traseira da campânula. Veja a imagem 2.

2. Insira fichas elétricas nos orifícios que 
perfurou para o corpo da campânula do 
exaustor. Fixe os 2 parafusos de suporte 
ST4*30 mm até meio, deixando a 2 mm de 
fora da parede. Veja a imagem 2.

3. Segure a campânula do exaustor nos 
parafusos de suporte. Insira os parafusos 
ST4*30 mm nos orifícios de segurança e 
aperte na totalidade para garantir que a 
campânula do exaustor fica bem fixa. Nota: 
As duas ventilações de segurança estão 
posicionadas no compartimento traseiro 
com o diâmetro de 6 mm. Veja a imagem 3.

4. Instale o filtro de carbono de ambos os 
lados do motor.



Evacuação para o exterior (opcional)

         Recomendamos que utilize o kit da 
chaminé ATC-252X, que é vendido em 
separado.

1. Faça quatro furos com 8 mm de diâmetro 
na posição horizontal apropriada na parte 
sólida da parede, de acordo com a distância 
do centro do orifício para pendurar, na parte 
traseira da campânula..

2. Insira fichas elétricas nos orifícios que 
perfurou para o corpo da campânula do 
exaustor. Fixe os 2 parafusos de suporte 
ST4*30 mm até meio, deixando a 2 mm de 
fora da parede. 

3. Desmonte a pega de metal de segurança 
na parte superior da saída de ar.

4. Ligue o tubo de extensão (não incluído) à 
saída de ar.

5. Segure a campânula do exaustor nos 
parafusos de suporte. Insira os parafusos 
ST4*30 mm nos orifícios de segurança e 
aperte na totalidade para garantir que a 
campânula do exaustor fica bem fixa. Nota: 
As duas ventilações de segurança estão 
posicionadas no compartimento traseiro 
com o diâmetro de 6 mm. Veja a imagem 3.

6. Fixe o suporte plano por trás da chaminé 
exterior.

7. Fixe a chaminé à campânula. Eleve a 
chaminé superior até ao teto e fixe ao 
suporte com os parafusos

Imagem 6

Imagem 7

Imagem 8

Imagem 9

Chaminé interior
Suporte da   
chaminé exterior

Chaminé exterior
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hole  for  cooker  hood
hole for outside chimney

hole for inside chimney



Imagem 10:

1. Pressione o botão "     " para ligar e 
desligar o motor.
 
2. Pressione o botão "     ", a velocidade 
passará de baixo para médio e alto. O visor 
LED indicará 1, 2 e 3 circularmente.
 
3. Pressione o botão "     " para ligar a luz e 
pressione-a novamente para desligar a luz.
 
4. Quando o capô estiver funcionando, se 
você pressionar o botão "     ", o capô 
entrará no estado de trabalho aquiescente 
(o tempo de aquiescência é de 9 min) e, em 
seguida, o LED indicará como "9-8-7 ... - 
1-0 ", quando indica" 0 ", o capô será 
desligado automaticamente. Se premir o 
botão "     " antes de desligar, parará a 
função do temporizador. 
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Imagem 11

Imagem 11.

Imagem 11.

(Imagem 12)

IMAGEM 12

Imagem 12

O sistema de iluminaçãonãopodesersubstit
uídopeloutilizador, emcaso de maufunciona
mento, entre emcontacto com o serviço de 
assistência.

4 / CUIDADO E LIMPEZA DO SEU APARELHO PT
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• MANUTENÇÃO DO SEU APARELHO

Para preservar o seu aparelho, recomendamos que utilize produtos de limpeza da marca 

Clearit.

A experiência profi ssional ao 

serviço das pessoas

A Clearit oferece-lhe produtos e soluções profi ssionais concebidas para o cuidado diário 

dos seus aparelhos domésticos e cozinhas.

Pode encontrar estes produtos no seu revendedor habitual, juntamente com uma completa 

linha de acessórios e consumíveis.

MANUTENÇÃO O QUE FAZER
PRODUTOS / ACESSÓRIOS 

QUE DEVE USAR

Parte superior (superfície) 
e acessórios

Cartucho de fi ltro

Filtro de carvão activado

Nunca use esfregões 

metálicos, produtos 

abrasivos ou escovas 

demasiado duras.

Este fi ltro retém vapores 
de gordura e pó. Este 
componente tem um papel 
importante para garantir a 
efi cácia do seu extractor. 
No caso de manchas 
resistentes, use um creme 
não abrasivo e enxagúe 
posteriormente com água 
limpa.

Este fi ltro retém odores 
e deve ser substituído 
pelo menos uma vez por 
ano, dependendo do nível 
de utilização. Deverá 
pedir estes fi ltros ao seu 
distribuidor (indicando a 
referência apresentada na 
placa de identifi cação que 
se encontra no interior do 
extractor) e tome nota da 
data de substituição do 
fi ltro.

Para limpar o corpo e o 
orifício de ignição deverá 
usar produtos de limpeza 
de utilização doméstica 
diluídos em água e a 
seguir enxaguar usando 
água limpa, secando 
posteriormente com um 
pano macio.

Utilize um produto de 
limpeza de utilização 
doméstica e a seguir 
enxagúe abundantemente 
com água e seque. Estes 
fi ltros podem ser limpos 
na posição vertical na sua 
máquina de lavar loiça.
(Não deixe que entrem 
em contacto com pratos 
sujos ou baixela de prata).

Advertência
        Antes de fazer qualquer trabalho, a fonte de alimentação eléctrica do extractor deve 
estar desligada, quer seja desligando-a da corrente ou usando um disjuntor.
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SINTOMAS SOLUÇÕES

O exaustor não funciona...

O rendimento do exaustor é 
insufi ciente...

O exaustor parou durante o seu 
funcionamento

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• foi realmente seleccionada uma 
velocidade.

Verifi car se:

• a velocidade do motor seleccionada é 
sufi ciente para a quantidade de fumo e 
vapor libertada.

• a ventilação da cozinha é sufi ciente 
para permitir a entrada de ar.

• o fi ltro de carvão não está gasto 
(exaustor na versão de reciclagem).

Verifi car se:

• não há um corte de electricidade.

• o dispositivo de corte ominoplar não 
se activou.

As intervenções de que o aparelho necessite devem ser realizadas 

— pelo revendedor;

— por outro profi ssional qualifi cado autorizado pela marca. 

Ao chamá-los, indique a referência completa do seu aparelho (modelo, tipo e número de 

série). Estas informações fi guram na placa de identifi cação fi xada no aparelho.

5 / ANOMALIAS DE FUNCIONAMENTO
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 Dica para economia de energia
Para uma utilização ideal do seu aparelho,

•  De preferência, ligue o seu aparelho a uma conduta com 150mm.
•  Limite o número de dobras e o comprimento máximo da conduta.
•  Ajuste a velocidade ao método de cozinhar e o número de tachos que utiliza.
•  É preferível utilizar o queimador de trás do seu fogão.
•  Limpe e cuide regularmente do seu aparelho para manter um desempenho ideal.

Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.

Este aparelho está conforme os regulamentos delegados (UE) 65/2014 e 66/2014 da 
Comissão europeia sobre os requisitos de eco design e etiquetas energéticas de 
campânulas domésticas.

7 / Informação Ecodesign / Ficha técnica do produtoInformação Ecodesign / Ficha técnica do produtoPT
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Símbolo Valor Unidade
Marca
Número do modelo
Consumo energé�co anual AEC 24,3 kWh/annum
Índice de eficiência energé�ca EEi 45,6 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 31,6 -
Índice de eficiência de iluminação LE 44,9 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 44,6 -
Fator de aumento de tempo f 0,9 -
Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 471,9 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 215,1 m3/h
Pressão está�ca no melhor ponto de eficiência P BEP 345 P
Consumo energé�co no melhor ponto de eficiência W BEP 65,2 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 3,9 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 175 Lux/W

Consumo energé�co em modo desligado P o -- W

Consumo energé�co em modo standby P s 0,37 W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 471,9 m3/h
Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 172,4 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h
Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 61 dB(LWA)
Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 41 dB(LWA)
Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB



Informação Ecodesign / Ficha técnica do produto PT

52

Símbolo Valor Unidade
Marca
Número do modelo
Consumo energético anual AEC 26,1 kWh/annum
Índice de eficiência energética EEi 42,6 -
Índice de eficiência dinâmica do fluido FDE 32,8 -
Índice de eficiência de iluminação LE 27,2 -
Eficiência de filtragem de gordura GFE 49,0 -
Fator de aumento de tempo f 0,8 -
Fluxo de ar volumétrico máximo da campânula Qmax 543,3 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no melhor ponto de eficiência Q BEP 298,9 m3/h
Pressão estática no melhor ponto de eficiência P BEP 315 P
Consumo energético no melhor ponto de eficiência W BEP 79,8 W

Consumo de potência nominal do sistema de iluminação W L 3,9 W

Iluminação média do sistema de iluminação E middle 106 Lux/W

Consumo energético em modo desligado P o -- W

Consumo energético em modo standby P s 0,36 W

Fluxod e ar volumétrico na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 543,3 m3/h
Fluxo de ar volumétrico na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 187,9 m3/h
Fluxo de ar volumétrico no modo Intensivo/Impulso - -- m3/h
Emissões de potência sonora na posição de velocidade máxima, no modo Normal - 62 dB(LWA)
Emissões de potência sonora na posição de velocidade mínima, no modo Normal - 42 dB(LWA)
Emissões de potência sonora no modo Intensivo/Impulso - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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1 / PRO UŽIVATELE CZ

Pozor
Instalace musí být provedená kvalifi kovanými instalačními techniky.

Pozor
Dříve, než poprvé použijete modulární fi ltr, odstraňte z něj ochranný fi lm.

• OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

— Materiály použité při balení tohoto přístroje jsou recyklovatelné. Podílejte se na jejich 
recyklování
a pomáhejte zachovávat životní prostředí jejich vyhozením do obecních kontejnerů, určených 
k těmto účelům.

— Váš přístroj také obsahuje recyklovatelné materiály, proto je označený 
tímto logem, které oznamuje, že použité přístroje se nesmí míchat mezi 
ostatní odpad. Tímto způsobem se recyklace přístrojů, kterou organizuje váš 
výrobce, uskuteční v nejlepších možných podmínkách, v souladu s evropskou 
směrnicí
2002/96/CE o odpadech elektrických a elektronických vybavení. Informujte se 
na vašem  obecním úřadě nebo u vašeho prodejce, aby jste se dozvěděli, kde 
se nacházejí zběrná místa pro použité přístroje, která jsou nejblíže vašemu 
bydlišti.

— Děkujeme Vám za vaši spolupráci při ochraně životního prostředí.
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1 / PRO UŽIVATELECZ

• POPIS PŘÍSTROJE
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1. V pevné části stěny vyvrtejte čtyři otvory s 
průměrem 8 mm ve správné vodorovné 
pozici podle vzdálenosti zavěšovacího 
otvoru od středu na zadní části digestoře. Viz 
obr. 2.

2. Vložte do vyvrtaných otvorů pro tělo 
digestoře hmoždinky a částečně do nich 
zašroubujte 2 nosné samořezné šrouby 
ST4×30 mm tak, aby ze stěny 2 mm 
vyčnívaly. Viz obr. 2.

3. Zavěste digestoř na nosné šrouby. Vložte 
do jisticích otvorů samořezné šrouby 
ST4×30 mm a zcela je zašroubujte, aby byla 
digestoř dobře připevněna. Poznámka: Dva 
jisticí průchody s průměrem 6 mm se 
nacházejí na zadní části krytu. Viz obr. 3.

4.Vyjměte hliníkový filtr a na obě strany 
motoru nainstalujte uhlíkový filtr. Viz Obrázek 
3.

MONTÁŽ DIGESTOŘE

 Recyklační režim
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Odsávání ven (volitelné)

 

         Doporučujeme použít komínovou sadu 
ATC-252X, která se prodává samostatně.

POZNÁMKA

1. V pevné části stěny vyvrtejte čtyři otvory s 
průměrem 8 mm ve správné vodorovné 
pozici podle vzdálenosti zavěšovacího 
otvoru od středu na zadní části digestoře. 

2. Vložte do vyvrtaných otvorů pro tělo 
digestoře hmoždinky a částečně do nich 
zašroubujte 2 nosné samořezné šrouby 
ST4×30 mm tak, aby ze stěny 2 mm 
vyčnívaly. 

3. Demontujte pojistnou kovovou svorku v 
horní části výstupu vzduchu.

4. Napojte na výstup vzduchu prodlužovací 
trubku (není součástí).

5. Zavěste digestoř na nosné šrouby. Vložte 
do jisticích otvorů samořezné šrouby 
ST4×30 mm a zcela je zašroubujte, aby byla 
digestoř dobře připevněna. Poznámka: Dva 
jisticí průchody s průměrem 6 mm se 
nacházejí na zadní části krytu. 

6. Upevněte plochý držák za vnější komín.

7. Upevněte komíny na digestoř. Zvedněte 
vrchní komín až ke stropu a pomocí šroubů 
ho uchyťte k držáku

Obrázek 6

Obrázek 7

Obrázek 8

Obrázek 9

Vnitřní komín  
 
Držák vnějšího komínu 

Vnější komín
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Obrázek 10.

1. Stiskněte tlačítko “     ”, kterým se ovládá     
zapínání a vypínání digestoře.

2. Mačkejte tlačítko “     ” a motor bude 
přepínat otáčky na nízké / střední / vysoké / 
nízké / střední… Otáčky se stále dokola 
mění a LED displej signalizuje 1-2-3-1-2…

3. Stiskněte tlačítko “     ” a světlo se rozsvítí, 
stiskněte tlačítko znovu a světlo zhasne. 
Mačkáním tohoto tlačítka se světla dokola 
rozsvěcují a zhasínají.

4. Když digestoř běží, můžete stisknout 
tlačítko “     ” a digestoř se přepne do režimu 
odpočítávání (časovač je nastaven na 9 
minut). Na LED displeji se bude zobrazovat 
“9-8-7…-1-0”, Jakmile se zobrazí “0”, 
digestoř se automaticky vypne. Mačkáním 
tlačítka časovače se funkce odpočítávání 
zapíná nebo vypíná.
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Obrázek 11

Obrázek 11.

Obrázek 11.

(Obrázek 12) se

Obrázek 12

 

12;

Systémosvět lenínemůžebýtvyměňován 
uživatelem, v případě poruchy kontaktujte 
servisníslužbu.
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• ÚDRŽBA VAŠEHO PŘÍSTROJE

Pro údržbu vašeho přístroje vám doporučujeme, aby jste používali čistící přípravky značky 
Clearit.

Zkušenosti profesionálů ve 
službách vašich domácností

Clearit vám nabízí profesionální výrobky a řešení, které jsou vyvinuté pro každodenní péči o 
vaše elektrospotřebiče a sporáky.  
Můžete tyto výrobky najít u vašeho prodejce, spolu s kompletní linií doplňků a spotřebního 
zboží.

ÚDRŽBA JAK POSTUPOVAT JAKÉ VÝROBKY / 
DOPLŇKY POUŽÍT

Horní část (povrch) a 
doplňky

Filtrová náplň

Filtr s aktivovaným uhlím

Nikdy nepoužívejte kovové 
drátěnky, abrazívní výrobky 
ani příliš tvrdé kartáče.

Tento fi ltr zachycuje mastné 
výpary a prach. Hraje 
důležitou úlohu v zajištění 
účinnosti zvonu. Pokud se 
objeví odolné skvrny, použijte 
neabrazívní krém a potom 
opláchněte čistou vodou.

Tento fi ltr zachycuje pachy a 
musí se vyměňovat alespoň 
jednou ročně, v závislosti 
na četnosti používání. 
Objednejte tyto fi ltry u 
vašeho dodavatele (uveďte 
referenci, která je uvedená 
na identifi kačním štítku uvnitř 
zvonu) a poznamenejte si 
datum výměny fi ltru.

Na čištění tělesa a otvoru 
pro světlo používejte 
čistící prostředky určené 
pro domácí použití, které 
se ředí ve vodě a potom 
opláchněte čistou vodou a 
vysušte jemným hadříkem.

Používejte čistící prostředky 
pro domácí použití a potom 
opláchněte dostatečným 
množstvím vody a vysušte. 
Filtry lze mýt ve vertikální 
poloze v myčce. 
(Nedovolte, aby se 
dotýkaly špinavého 
nádobí nebo stříbrných 
příborů).

 Varování
          Než začnete provádět jakékoliv práce, musíte přerušit přísun elektrického proudu tak, 
že odpojíte zvon ze zásuvky nebo použijete spínač.
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 Tipy pro úsporu energie
Pro optimální využití vašeho přístroje

•  doporučujeme přístroj připojit potrubím o průměru 150 mm
•  omezte počet ohybů a maximální délku potrubí
•  upravte rychlost podle způsobu vaření a počtu hrnců
•  upřednostněte používání zadního hořáku nebo plotýnky vašeho sporáku
•  pravidelně provádějte údržbu přístroje, abyste uchovali optimální výkon

Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.

Toto zařízení splňuje přenesená nařízení Evropské komice (EU) 65/2014 a 66/2014 o 
požadavcích na ekodesign a energetické štítky u digestoří pro domácnost.

Informace o ekodesignu / Technický informační list výrobku CZ
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Symbol Hodnota Jednotka
Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 24,3 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 45,6 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 31,6 -
Index účinnosti osvětlení LE 44,9 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 45,6 -
Faktor navýšení času f 0,9 -
Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 471,9 m3/h
Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 215,1 m3/h
Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 345 P
Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 65,2 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 3,9 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 175 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o -- W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s 0,37 W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 471,9 m3/h
Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 172,4 m3/h
Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h
Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 61 dB(LWA)
Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 41 dB(LWA)
Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB



CZ Informace o ekodesignu / Technický informační list výrobku
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Symbol Hodnota Jednotka
Značka
Číslo modelu
Roční spotřeba energie AEC 26,1 kWh/annum
Index energetické účinnosti EEi 42,6 -
Index účinnosti proudění tekutin FDE 32,8 -
Index účinnosti osvětlení LE 27,2 -
Účinnost filtrování mastnoty GFE 49,0 -
Faktor navýšení času f 0,8 -
Maximální objemový průtok vzduchu digestoří Qmax 543,3 m3/h
Objemový průtok vzduchu v bodě nejvyšší účinnosti Q BEP 298,9 m3/h
Statický tlak v bodu nejlepší účinnosti P BEP 315 P
Spotřeba energie v bodu nejlepší účinnosti W BEP 79,8 W

Nominální spotřeba energie osvětlovacího systému W L 3,9 W

Průměrná intenzita osvětlovacího systému E middle 106 Lux/W

Spotřeba energie v režimu vypnutí P o -- W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu P s 0,36 W

Objemový průtok vzduchu při maximální rychlosti v normálním režimu - 543,3 m3/h
Objemový průtok vzduchu při minimální rychlosti v normálním režimu - 187,9 m3/h
Objemový průtok vzduchu v intenzivním režimu/boost - -- m3/h
Emise akustického výkonu při maximální rychlosti v normálním režimu - 62 dB(LWA)
Emise akustického výkonu při minimální rychlosti v normálním režimu - 42 dB(LWA)
Emise akustického výkonu v intenzivní režimu/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGER DK

Advarsel
Installationen bør kun udføres af installatører og kvalifi cerede teknikere.

Advarsel
Fjern beskyttelsesfolien fra fi ltret inden brug. 

• MILJØBESKYTTELSE

— Dette apparats emballagemateriale er genbrugeligt. Hjælp med at genbruge det og beskyt 

miljøet ved at afl evere det på et kommunalt genbrugscenter til dette formål.

— En stor del af apparatets materiale er også genbrugeligt. Det er mærket med denne 

etiket for at indikere de brugte dele af apparatet, som ikke bør blandes med andet affald. 

Således vil genanvendelsen af apparatet, der organiseres af fabrikanten, blive 

udført under de bedst mulige forhold, i henhold til EU-direktivet 2002/96/EF 

om Affald af elektrisk og elektronisk udstyr. Kontakt din kommune eller din 

forhandler for at blive oplyst om genbrugscentraler i nærheden af, hvor du 

bor.

— Vi takker dig for, at du gør dit til at beskytte miljøet.
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1 / MÆRKNINGER TIL BRUGERDK

• BESKRIVELSE AF APPARATET
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77

2*ST4mm*30mm

1. Bor fire huller med en diameter på 8 mm 
diameter i den passende horisontale position 
på den faste del af væggen, afhængigt af den 
faste del af den midterste afstand til det 
hængende hul på hættens bagside. Se 
billede 2.

2. Indsæt vægstikkene i de huller, som du har 
boret til komfurets krop, og fastgør 2  
støtteskruer ST4*30 mm halvvejs ind, og lad 
dem stikke 2 mm ud af væggen. Se billede 2.

3. Hæng komfurets hætte på støtteskruerne, 
og indsæt ST4*30 mm skruer i 
sikkerhedshullerne, og fastgør dem helt for at 
sikre, at komfuret sidder godt fast. Bemærk: 
De to sikkerhedsventiler er placeret på 
bagsiden af tappen med en diameter på 6 
mm. Se billede 3.

4. Tag aluminiums filtret u dog installer 
kulfiltret på begge sider af motoren. Se 
IIIustration 4



Udendørs evakuering (valgfrit)

         Det anbefales at bruge skorstenssæt 
ATC-252X, som sælges separat.

BEMÆRK

1. Bor fire huller med en diameter på 8 mm 
diameter i den passende horisontale 
position på den faste del af væggen, 
afhængigt af den faste del af den midterste 
afstand til det hængende hul på hættens 
bagside. Se billede 2.

2. Indsæt vægstikkene i de huller, som du 
har boret til komfurets krop, og fastgør 2  
støtteskruer ST4*30 mm halvvejs ind, og 
lad dem stikke 2 mm ud af væggen. Se 
billede 2.

3. Afmonter det sikre metalgreb på toppen 
af luftudløbet.

4. Forbind forlængerrøret (medfølger ikke) 
til luftudløbet.

5. Hæng komfurets hætte på 
støtteskruerne, og indsæt ST4*30 mm 
skruer i sikkerhedshullerne, og fastgør dem 
helt for at sikre, at komfuret sidder godt 
fast. Bemærk: De to sikkerhedsventiler er 
placeret på bagsiden af tappen med en 
diameter på 6 mm. Se billede 3.

6. Fastgør det flade beslag på bagsiden af 
skorstenens yderside.

7. Fastgør skorstenene til hætten. Løft den 
øverste skorsten op til loftet, og fastgør den 
til beslaget med skruerne

IIIustration 6

IIIustration 7

IIIustration 8

IIIustration 9

Skorstenens inderside
Skorstensbeslagets   
yderside

Skorstenens yderside
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10:

1. Tryk på "     "- positionen "tændt" eller     
"slukket" på emhætten.

2. Tryk gentagne gange på "     ", hvorved  
motoren kører ved hastighederne lav / 
middel / høj / lav / middel… osv. LED-
displayet viser tilsvarende 1-2-3-1-2….

3. Tryk på "     ", og lyset tænder. Tryk igen, 
og lyset slukker. Hver gang du trykker, 
skiftevis slukker og tænder lyset.

4. Når emhætten er i gang, kan du trykke 
på "     ", hvorved den vil køre et bestemt 
stykke tid (9 minutter), hvorefter LED-
displayet vil vise "9-8-7…-1-0". Emhætten 
slukker automatisk ved "0". Hvis du holder 
"Timer"-knappen nede, vil emhætten 
skiftevis gå ind og ud af "Timer"-
funktionen.
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IIIustration 11

IIIustration 11.

IIIustration 11.

IIIustration 12

ILLUSTRATION 12

IIIustration 12

 

Belysningssystemet kan ikke udskiftes af 
brugeren, konta ktservicecenteret i tilfælde af 
funktions fejl.
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Al vedligeholdelse på dit udstyr bør foretages af:

— enten din forhandler,

— eller en anden kvalifi ceret mekaniker, som er autoriseret til reparation af apparater af 

dette mærke.

Når du laver aftale med ovenstående, skal du opgive hele dit udstyrs reference (model, type 

og serienummer). Disse oplysninger fi ndes på fabrikantens navneskilt påsat dit udstyr.

  

SYMPTOMER LØSNINGER

Emhætten virker ikke…

Emhættens præstation er 
utilstrækkelig…

Emhætten er gået i stå

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• En hastighed er valgt.

Kontroller at:

• Den valgte motorhastighed et 
tilstrækkelig for den mængde af mados 
og damp som skal suges ud. 

• Køkkenet er tilstrækkeligt ventileret for 
at tillade indtag af frisk luft.

• Kulfi ltret ikke er opbrugt (emhætte som 
fungerer med recirkuleringsversionen.

Kontroller at:

• Strømmen ikke er slået fra.

• De enpolede automatsikringer ikke er 
blevet aktiveret.

5 / FEJLFINDING

5 / FEJLFINDING
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 Energibesparende råd
For optimal brug af dit apparat,

•  Apparatet skal fortrinsvist tilsluttet til en 150 mm kanal.
•  Begræns antallet af bøjninger og kanalsystemets maksimale længde.
•  Tilpas madlavningsmetodens hastighed og antallet af gryder.
•  Brug af et lavt blus i dit kogeapparat anbefales.
•  Vedligehold dit apparat regelmæssigt for at bevare optimal ydeevne.

Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.

Denne enhed overholder de delegerede regulativer (EU) 65/2014 og 66/2014 for 
Europakommissionen om de økologiske designkrav or energimærkning af 
husholdningsemhætters.

Miljøvenlig designinformation / Teknisk databladDK
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Symbol Værdi Enhed
Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 24,3 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 45,6 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 31,6 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 44,9 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 45,6 -
Tids stigningsfaktor f 0,9 -
Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 471,9 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 215,1 m3/h
Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 345 P
Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 65,2 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 3,9 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 175 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o -- W

Strømforbrug i slumretilstand P s 0,37 W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 471,9 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 172,4 m3/h
Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h
Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 61 dB(LWA)
Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 41 dB(LWA)
Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB



  DKMiljøvenlig designinformation / Teknisk datablad
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Symbol Værdi Enhed
Mærke
Modelnummer
Årligt energiforbrug AEC 26,1 kWh/annum
Energieffektivitetsindeks EEi 42,6 -
Dynamisk væske effektivitetsindeks FDE 32,8 -
Belysnings effektivitetsindeks LE 27,2 -
Fedt filtreringseffektivitet GFE 49,0 -
Tids stigningsfaktor f 0,8 -
Emhættens maksimale volumetriske luftstrøm Qmax 543,3 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved det bedste effektivitetspunkt Q BEP 298,9 m3/h
Statisk tryk ved det bedste effektivitetspunkt P BEP 315 P
Strømforbrug ved det bedste effektivitetspunkt W BEP 79,8 W

Belysningssystemets nominelle strømforbrug W L 3,9 W

Belysningssystemets gennemsnitlige oplysning E middle 106 Lux/W

Strømforbrug i slukket tilstand P o -- W

Strømforbrug i slumretilstand P s 0,36 W

Volumetrisk luftstrøm ved maksimal hastighedindstilling i normal tilstand - 543,3 m3/h
Volumetrisk luftstrøm ved minimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 187,9 m3/h
Volumetrisk luftstrøm i intensiv/forstærket tilstand - -- m3/h
Lydeffektemissioner ved maksimal hastighedsindstilling i normal tilstand - 62 dB(LWA)
Lydeffektemissioner ved minimal hastighedindstilling i normal tilstand - 42 dB(LWA)
Lydeffektemissioner i intensiv/forstærket tilstand - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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Met het doel onze producten voortdurend te verbeteren, behouden wij ons het recht 

voor om de technische, functionele of esthetische eigenschappen, die te maken hebben 

met nieuwe technische ontwikkelingen, zonder kennisgeving vooraf te wijzigen.

Belangrijk:
Voordat u het apparaat in gebruik neemt, dient u deze handleiding voor 

installatie en gebruik aandachtig door te lezen zodat u zo snel mogelijk vertrouwd 

raakt met het functioneren ervan.
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1 / TER ATTENTIE VAN DE GEBRUIKER NL

Attentie
De installatie dient uitsluitend uitgevoerd te worden door gekwalifi ceerde installateurs 
en monteurs.
Attentie
Voordat u de fi ltercassette voor de eerste keer gaat gebruiken, dient u de beschermlaag 
te verwijderen.

• MILIEUBESCHERMING

— De verpakkingsmaterialen van dit apparaat zijn recycleerbaar. Zorg ervoor dat ze 

gerecycleerd worden en lever een bijdrage aan het behoud van ons milieu door ze de in de 

containers van uw gemeente te deponeren die daarvoor bestemd zijn.

— Het apparaat zelf bevat ook recycleerbare materialen, reden waarom het voorzien is van 

dit logo dat aangeeft dat de apparatuur niet samen met ander afval dient te 

worden weggeworpen. Wanneer u daarnaar handelt, zal de recyclage van de 

apparatuur, die georganiseerd wordt door de fabrikant, onder de best mogelijke 

omstandigheden plaatsvinden in overeenstemming met Europese richtlijn 

2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. 

Neem contact op met uw gemeente of met uw winkelier om te vernemen waar 

zich de dichtstbijzijnde inzamelpunten bevinden voor afgedankte apparatuur.

— Wij danken u voor uw medewerking aan de bescherming van ons milieu.
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1 / TER ATTENTIE VAN DE GEBRUIKERNL

• BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT 
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2*ST4mm*30mm

2 / INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

Deafzuigkap monteren

Recyclingmodus

Opmerking
         De twee veiligheidsontluchtingen 
bevinden zich op de achterkant van de 
behuizing en hebben een diameter van 
6 mm

Opmerking

—De afzuigkap moet op een afstand van 
65-75cm (26-30inch) van het kookoppervlak 
geplaats worden voor het beste effect.

1. Boor vier gaten van 8 mm in de juiste 
horizontale positie op het stevige deel van 
de muur, overeenkomstig het middelpunt 
van het gat voor het ophangen op de 
achterkant van de afzuigkap. Zie foto 2.

2. Steek de pluggen in de gaten die u voor 
de behuizing van de afzuigkap geboord 
hebt, draai 2 ondersteuningsschroeven 
ST4*30 mm half in, laat ze 2 mm uit de muur 
steken. Zie foto 2.

3. Hang de afzuigkap op de 
ondersteuningsschroeven. Draai ST4*30 
mm schroeven in de veiligheidsgaten en 
draai ze volledig vast, om te verzekeren dat 
de afzuigkap goed vast hangt. Opmerking: 
De twee veiligheidsontluchtingen bevinden 
zich op de achterkant van de behuizing en 
hebben een diameter van 6 mm. Zie foto 3.

4. Installeer het koolstof�lter aan beide 
kanten van de motor

         —Elke installatie moet uitgevoerd 
worden door een erkende elektricien of 
een competent persoon.

—Sluit het rookgassysteem van de 
afzuigkap niet aan op een bestaand 
ventilatiesysteem, dat gebruikt wordt 
voor een ander apparaat, zoals een 
straalkachel, gaskachel, heteluchtkachel.

—De hoek van de bocht van het 
ventilatiekanaal mag niet minder dan 
120º zijn; u moet de leiding horizontaal 
plaatsen of, ander, moet de leiding 
omhoog gaan vanaf het begin en naar 
een buitenmuur geleid worden.

NL
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safety hole

hole  for  cooker  hood
hole for outside chimney

hole for inside chimney

Pic 6

Pic 7

Pic 8

Pic 9

2 / INSTALLATIE VAN HET APPARAATNL

Evacuatie naar buiten (optioneel)

—Zorg er na installatie voor dat de 
afzuigkap waterpas hangt, om het 
verzamelen van vet op het einde te 
voorkomen. Zie foto 5.

        Advies over het besparen van energie 
Om optimaal gebruik te maken van uw 
apparaat, beperkt u de lengte van het 
rookgaskanaal en het aantal bochten in het 
kanaal tot het absolute minimum. 
 

1. Boor gaten van 8mm in de juiste 
horizontale positie op het stevige deel van de 
muur, overeenkomstig het middelpunt van 
het gat voor het ophangen op de achterkant 
van de afzuigkap. Zie foto 2.

2. Steek de pluggen in de gaten die u voor de 
behuizing van de afzuigkap geboord hebt, 
draai 2 ondersteuningsschroeven ST4*30 
mm half in, laat ze 2 mm uit de muur steken.

3. Verwijder de metalen 
veiligheidshandgreep bovenop de 
luchtuitlaat.

4. Sluit de verlengslang (niet inbegrepen) aan 
op de luchtuitlaat.

5. Hang de afzuigkap op de 
ondersteuningsschroeven. Draai ST4*30 mm 
schroeven in de veiligheidsgaten en draai ze 
volledig vast, om te verzekeren dat de 
afzuigkap goed vast hangt. Opmerking: De 
twee veiligheidsontluchtingen bevinden zich 
op de achterkant van de behuizing en 
hebben een diameter van 6 mm.

6.Bevestig de vlakke beugel achter de 
schoorsteen buiten. 

7. Bevestig de schoorstenen op de 
afzuigkap. Til de bovenste schoorsteen tot 
tegen het plafond en bevestig deze op de 
beugel met de schroeven.

Opmerking
         We   raden   het   gebruik   van 
schoorsteenkit   ACT-252X   aan,   die 
afzonderlijk   verkocht wordt.
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3/ GEBRUIK VAN HET APPARAAT NL

Hoe het bedieningspaneel gebruiken

1. Druk op de knop “    ”, de knop voorhet 
“in-” en “uitschakelen” van de afzuigkap.
  
2. Blijf de knop “    ” ingedrukt houden, de 
motorDraait laag / gemiddeld / hoog / laag 
/gemiddeld..., de snelheid wisselt; en 
hetLED-display zal dit aangeven als 
1-2-3-1-2...achtereenvolgens.

3. Druk op de knop “     ”, het lampje brandt, 
drukopnieuw op de knop, het lampje gaat 
uit, blijfde knop ingedrukt houden, de 
lampjes gaat aan/uitachtereenvolgens.

4. Wanneer de afzuigkap in werking is en er 
op de knop“  ” gedrukt wordt, zal de 
afzuigkap overschakelen naar de 
statuswerking aan halve kracht (de duur 
voor werking aan halve kracht is 9 min) en 
daarna zal het LED-display“9-8-7…-1-0” 
weergeven, wanneer“0” aangegeven 
wordt, zal de afzuigkap automatisch 
uitgeschakeld zijn. Alsu de knop “Timer” 
blijft indrukken, schakelt de afzuigkap over 
naar of sluit deze de functie “Timer” uit. 
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4 / ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET APPARAAT NL

Openen

Sluiten

• REINIGING VAN DE 
 FILTERCASSETTES 

• VERVANGING VAN HET 
 KOOLSTOFFILTER (optioneel)

Na ongeveer 30 uur gebruik of minimaal 

eenmaal per maand dienen de fi lters 

te worden schoongemaakt. 

 

 

Gebruik een borstel, warm water en een 

mild wasmiddel. Spoel ze schoon en 

maak ze zorgvuldig droog voordat u ze 

teruggeplaatst.

• Demontage van de fi ltercassette 
— Draai de hendel die in de fi ltercassette is 

aangebracht.

— Kantel de fi ltercassette naar beneden.

Vervang het telkens na ongeveer 120 uur 

gebruik.

— Verwijder de fi ltercassettes.

— Draai het koolstoffi lter om het te 

verwijderen.

— Volg de omgekeerde procedure om het 

fi lter opnieuw te plaatsen.

— Plaats opnieuw de fi ltercassettes.

Attentie
Koppel het apparaat los van het stroomnet voordat u overgaat tot onderhoud en 

reiniging van het apparaat. Een periodieke reiniging is een garantie voor goed functioneren, 
een goed rendement en een lange levensduur.

Attentie
Niet opvolgen van de instructies voor schoonmaken van apparaat en fi lters kan leiden 

tot brand. Volg de instructies voor onderhoud strikt op.
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4 / ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET APPARAATNL

• REINIGING VAN DE BUITENZIJDE  

• VERVANGING VAN HET LAMPJE 

Voor de reiniging van de buitenzijde van de afzuigkap gebruikt u water met zeep; gebruik 

geen poetsmiddelen of schuurmiddelen, noch schuursponsjes of borstels.  Veeg het schoon 

met een zachte vochtige doek.

 

 

 

 

 

.

Attentie
Voordat u hiermee begint, dient u de afzuigkap spanningsvrij te maken door de 

stekker uit het stopcontact te verwijderen of door de stroomonderbreker om te zetten.
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4 / ONDERHOUD EN REINIGING VAN HET APPARAAT NL

• ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

 

 

De kennis en de ervaring van de professional 

ten dienste van de particulier

 

 

 

 

ONDERHOUD DAT MOET U DOEN
TE GEBRUIKEN 

PRODUCTEN/ACCESSOIRES

Behuizing en accessoires

Filtercassette

Filter van actieve koolstof

Gebruik nooit metalen 

schuursponsjes, 

schuurmiddelen of te harde 

borstels.

Dit fi lter absorbeert de 
vettige dampen en het stof. 
Dit is het element dat voor 
een groot deel zorgt voor 
de doeltreffendheid van 
afzuigkap. Voor hardnekkige 
vlekken gebruikt u een niet 
schurende crème en schoon 
water.

Dit fi lter houdt de luchtjes 
vast en dient, afhankelijk 
van het gebruik, minimaal 
eenmaal per jaar vervangen 
te worden.
Bestel deze fi lters bij 
uw winkelier (met het 
referentienummer dat staat 
aangegeven op het plaatje 
met technische gegevens 
dat zich aan de binnenzijde 
van de afzuigkap bevindt) 
en noteer de datum van 
vervanging.

Om de behuizing en 
het lichtvenster schoon 
te maken gebruikt u 
uitsluitend commerciële 
schoonmaakmiddelen 
opgelost in water, daarna 
spoelt u ze schoon met 
water en droogt ze met 
een zachte doek.

Reinig met een 
commercieel 
schoonmaakproduct, 
spoel af met overvloedig 
water en maak droog. Ze 
kunnen verticaal geplaatst 
in een vaatwasmachine 
worden schoongemaakt.
(Laat die niet in cntact 
komen met vuile vaat of 
zilver bestek).

Attentie
Voordat u hiermee begint, dient u de afzuigkap spanningsvrij te maken door de stekker 

uit het stopcontact te verwijderen of door de stroomonderbreker om te zetten.
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5 / AFWIJKEND FUNCTIONEREN NL

SYMPTOMEN OPLOSSING

De afzuigkap functioneert niet ...

Het rendement van de afzuigkap is 
onvoldoende ...

De afzuigkap is tijdens functioneren stil 
komen te staan.

Controleer of:

• er een stroomonderbreking is.

• er een snelheid is geselecteerd.

Controleer of:

• de geselecteerde snelheid van de 
motor voldoende is voor de hoeveelheid 
geproduceerde rook en waterdamp.

• de keuken voldoende geventileerd 
wordt, zodat er lucht binnenkomen kan.

• het koolstoffi lter niet versleten is 
(afzuigkap in recirculatiefunctie).

Controleer of:

• er een stroomonderbreking is.

• de omnipolaire schakelaar wellicht 
omgezet is.
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6 / TECHNISCHE DIENST NL

Werkzaamheden die aan de machine dienen te worden uitgevoerd, moeten gedaan 

worden:

— door de distributeur,

— of door een andere gekwalifi ceerde technicus die daartoe door de fabrikant bevoegd is.

Wanneer u contact opneemt, geef dan alle gegevens van de machine door (model, type en 

serienummer). Deze gegevens zijn te vinden op het identifi catieplaatje van de machine.
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Symbool Waarde Toestel
Merk
Modelnummer
Jaarlijks energieverbruik AEC 24,3 kWh/annum
Energie efficiëntie-index EEi 45,6 -
Vloeistoffen dynamische efficiëntie-index FDE 31,6 -
Verlichting efficiëntie-index LE 44,9 -
Vet filtering-efficiëntie GFE 45,6 -
Tijdsfactor verhoging f 0,9 -
Maximale volumetrische luchtstroom van de afzuigkap Qmax 471,9 m3/h
Volumetrische luchtstroom op zijn het beste efficiëntiepunt Q BEP 215,1 m3/h
Statische druk op het beste punt van de efficiëntie P BEP 345 P
Stroomverbruik op het beste punt van de efficiëntie W BEP 65,2 W

Nominaal energieverbruik van verlichtingsysteem W L 3,9 W

Gemiddelde verlichtingssterkte van het verlichtingsystem E middle 175 Lux/W

Stroomverbruik in uit-modus P o -- W

Stroomverbruik in standby-modus P s 0,37 W
Volumetrische luchtstroom tijdens maximale snelheid instelling in de normale modus - 471,9 m3/h
Volumetrische luchtstroom tijdens de minimale snelheidsinstelling in de normale modus - 172,4 m3/h
Volumetrische luchtstroom in de intensieve/Boost modus - -- m3/h
Geluidsvermogen emissies bij de instelling van de maximumsnelheid in de normale modus - 61 dB(LWA)
Geluidsvermogen emissies bij de instelling van de minimumsnelheid in de normale modus - 41 dB(LWA)
Geluidsvermogen emissies in de intensieve/Boost modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB
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Symbool Waarde Toestel
Merk
Modelnummer
Jaarlijks energieverbruik AEC 26,1 kWh/annum
Energie efficiëntie-index EEi 42,6 -
Vloeistoffen dynamische efficiëntie-index FDE 32,8 -
Verlichting efficiëntie-index LE 27,2 -
Vet filtering-efficiëntie GFE 49,0 -
Tijdsfactor verhoging f 0,8 -
Maximale volumetrische luchtstroom van de afzuigkap Qmax 543,3 m3/h
Volumetrische luchtstroom op zijn het beste efficiëntiepunt Q BEP 298,9 m3/h
Statische druk op het beste punt van de efficiëntie P BEP 315 P
Stroomverbruik op het beste punt van de efficiëntie W BEP 79,8 W

Nominaal energieverbruik van verlichtingsysteem W L 3,9 W

Gemiddelde verlichtingssterkte van het verlichtingsystem E middle 106 Lux/W

Stroomverbruik in uit-modus P o -- W

Stroomverbruik in standby-modus P s 0,36 W
Volumetrische luchtstroom tijdens maximale snelheid instelling in de normale modus - 543,3 m3/h
Volumetrische luchtstroom tijdens de minimale snelheidsinstelling in de normale modus - 187,9 m3/h
Volumetrische luchtstroom in de intensieve/Boost modus - -- m3/h
Geluidsvermogen emissies bij de instelling van de maximumsnelheid in de normale modus - 62 dB(LWA)
Geluidsvermogen emissies bij de instelling van de minimumsnelheid in de normale modus - 42 dB(LWA)
Geluidsvermogen emissies in de intensieve/Boost modus - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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Z myślą o ciągłym doskonaleniu naszych produktów, zastrzegamy sobie prawo do 
dokonywania zmian w zakresie właściwości technicznych, użytkowych bądź wyglądu 
urządzenia, związanych z postępem technicznym.

Ważne:
Przed uruchomieniem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą 

instrukcję, aby jak najlepiej zapoznać się z jego funkcjonowaniem.
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1 / INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKA PL

Uwaga
Instalacji urządzenia może dokonać jedynie wykwalifi kowany instalator bądź technik.

Uwaga
Przed pierwszym użyciem fi ltra kasetowego należy z niego usunąć folię ochronną.

• OCHRONA ŚRODOWISKA NATURALNEGO

— Materiały użyte do wykonania opakowania nadają się do ponownego przetworzenia. 
Prosimy, by przyczynili się Państwo do recyklingu i ochrony środowiska naturalnego 
wyrzucając je do kontenerów przeznaczonych na odpadki przetwarzalne.

— Zakupione przez Państwa urządzenie również zawiera materiały 
przetwarzalne, w związku z czym jest oznaczone powyższym symbolem, 
oznaczającym, że zużytego urządzenia nie można traktować jako zwykłego 
odpadu gospodarstwa domowego. Oddając zużyte urządzenie do specjalnych 
punktów zbiórki produktów przetwarzalnych mają Państwo pewność, 
że recykling odbywa się w możliwie najlepszych warunkach, zgodnie z 
zaleceniami europejskiej dyrektywy 2002/96/WE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. W celu uzyskania bliższych informacji 

dotyczących lokalizacji punktów zbiórki zużytego sprzętu AGD, prosimy skontaktować się z 
organami administracji w miejscu zamieszkania bądź ze sprzedawcą urządzenia.
— Bardzo Państwu dziękujemy za współpracę w ochronie środowiska naturalnego.
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1 / INFORMACJE DLA UŻYTKOWNIKAPL

• OPIS URZĄDZENIA
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2*ST4mm*30mm

2 / INSTALACJA URZADZENIA

Montażokapu kuchennego

Tryb obiegu

Uwaga
         Dwa   otwory   bezpieczeństwa 
znajdują   się   z   tyłu   obudowy  i  mają 
średnicę 6 mm

Uwaga

—Dla uzyskania najlepszego efektu okap 
kuchenny powinien być umieszczony w 
odległości 65-75 cm (26-30 cali) od 
powierzchni kuchenki.

1. Wywierć cztery otwory o średnicy 8 mm w 
odpowiednim poziomym położeniu w pełnej 
części ściany, zgodnie z odległością środka 
otworu do zawieszenia z tyłu okapu. Patrz 
rys. 2.

2. Włóż kołki rozporowe w otwory 
wywiercone na korpus okapu i umieść w 
nich do połowy 2 wkręty ST4*30 mm, 
pozostawiając 2 mm na zewnątrz ściany. 
Patrz rys. 2.

3. Zawieś okap na wkrętach. Włóż wkręty 
ST4*30 mm w otwory bezpieczeństwa i 
wkręć je do końca, upewniając się, że okap 
jest dobrze zamocowany. Uwaga: Dwa 
otwory bezpieczeństwa znajdują się z tyłu 
obudowy i mają średnicę 6 mm. Patrz rys. 3.

4. Zainstaluj �ltr węglowy po obu stronach 
silnika.

         —Wszystkie   prace   instalacyjne 
muszą   zostać  wykonane  przez 
wykwalifikowanego   elektryka   lub 
kompetentną  osobę.

—Nie podłączaj systemu kanału okapu 
do istniejącego układu wentylacji, 
używanego przez jakiekolwiek inne 
urządzenie, takie jak grzejniki gazowe 
lub elektryczne.

—Kąt zagięcia rury wentylacyjnej nie 
powinien być mniejszy niż 120º; rurę 
należy umieścić poziomo lub powinna 
być poprowadzona pionowo od punktu

PL
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safety hole

hole  for  cooker  hood
hole for outside chimney

hole for inside chimney

rys 6

rys 7

rys 8

rys 9

2 / INSTALACJA URZADZENIAPL

Odprowadzenie na zewnątrz 
(opcjonalne)

początkowego, a następnie do ściany 
zewnętrznej.
—Po instalacji upewnij się, że okap jest 
umieszczony poziomo, aby uniknąć 
zbierania się tłuszczu na jednym końcu. 
Patrz rys. 5.

        Porady  dotyczące  oszczędności 
energii
Aby optymalnie wykorzystać urządzenie, 
ogranicz długość kanału i liczbę zagięć 
do niezbędnego minimum.
 

1. Wywierć otwory o średnicy 8 mm w 
odpowiednim poziomym położeniu w pełnej 
części ściany, zgodnie z odległością środka 
otworu do zawieszenia z tyłu okapu. Patrz 
rys. 2.

2. Włóż kołki rozporowe w otwory 
wywiercone na korpus okapu i umieść w nich 
do połowy 2 wkręty ST4*30 mm, 
pozostawiając 2 mm na zewnątrz ściany.

3. Zdemontuj metalowy uchwyt 
bezpieczeństwa na górze wylotu powietrza.

4. Podłącz rurę przedłużającą (poza 
zestawem) do wylotu powietrza.

5. Zawieś okap na wkrętach. Włóż wkręty 
ST4*30 mm w otwory bezpieczeństwa i 
wkręć je do końca, upewniając się, że okap 
jest dobrze zamocowany. Uwaga: Dwa 
otwory bezpieczeństwa znajdują się z tyłu 
obudowy i mają średnicę 6 mm.

6.Zamontuj płaski wspornik za kominem 
zewnętrznym. 

7. Zamontuj kominy do okapu. Podnieś 
górny komin do okapu i przymocuj go do 
wspornika przy użyciu wkrętów.

Uwaga
         Zalecamy   stosowanie   zestawu 
kominowego  ATC-252X,  który  jest 
sprzedawany oddzielnie.
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1. Naciśnięcie przycisku “   ” włącza i 
wyłącza okap.

2. Naciśnięcie przycisku “  ” zmienia 
prędkość silnika na niską / średnią / wysoką 
/ niską, średnią...; prędkość zmienia się w 
sposób cykliczny, a dioda LED wskazuje 
1-2-3-1-2...

3. Naciśnięcie przycisku “  ” włącza 
oświetlenie, a ponowne naciśnięcie wyłącza 
je; oświetlenie jest włączane/wyłączane w 
sposób cykliczny.

4. Naciśnięcie przycisku “    ” podczas 
pracy okapu spowoduje przejście do trybu 
automatycznego (czas wynosi 9 minut); 
następnie wyświetlacz będzie wskazywać 
„9-8-7-...-1-0”, a po wskazaniu „0” okap 
wyłączy się samoczynnie. Naciśnięcie 
przycisku „Timer” spowoduje przejście 
okapu do funkcji zegara.

3/ UZYTKOWANIE URZADZENIA PL

Sposób obsługi panelu sterowania
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4 / KONSERWACJA I CZYSZCZENIE URZĄDZENIA PL

Otwarty

Zamknięty

• CZYSZCZENIE FILTRÓW 
 KASETOWYCH

• WYMIANA FILTRA WĘGLOWEGO 
(opcja)

Filtry należy czyścić, co najmniej, co 30 
godzin użytkowania lub raz w miesiącu. 
 
 .
Do mycia używać szczoteczki, ciepłej wody 
i delikatnego środka myjącego. Po umyciu, 
fi ltry należy wypłukać, uważnie wysuszyć i 
zamontować na swoim miejscu.

• Demontaż fi ltra kasetowego
— Przekręcić wbudowany uchwyt fi ltra 
kasetowego.
— Pociągnąć fi ltr do dołu.

— Filtry winny być wymieniane, co około 
120 godzin użytkowania.
— Zdjąć fi ltry kasetowe.
— Aby wyjąć fi ltr węglowy należy go 
przekręcić.
— By ponownie założyć fi ltr należy wykonać 
te czynności w odwrotnej kolejności.
— Założyć fi ltry kasetowe.

Uwaga
Przed rozpoczęciem konserwacji i czyszczenia urządzenia należy odłączyć je od 

źródła zasilania. Regularna konserwacja urządzenia gwarantuje jego właściwe działanie, 
sprawność i trwałość.

Uwaga
Nieprzestrzeganie wskazówek dotyczących czyszczenia urządzenia i fi ltrów może być 

przyczyną pożarów. Należy dokładnie stosować się do zaleceń konserwacyjnych.
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Użytkownik nie możewymieniaćsystemuoświetlenia, w razienieprawidłowościnależys
kontaktowaćsię z serwisemobsługi.



4 / KONSERWACJA I CZYSZCZENIE URZĄDZENIA PL

• KONSERWACJA URZĄDZENIA

 
 

Wiedza i doświadczenie profesjonalistów 
w służbie konsumentów indywidualnych.

 
 
 

KONSERWACJA CO ZROBIĆ? STOSOWANE PRODUKTY I 
AKCESORIA

Obudowa i akcesoria

Filtr kasetowy

Filtr z aktywowanym 
węglem

Nigdy nie należy stosować 
metalowych zmywaków, 
środków ściernych ani zbyt 
twardych szczotek.

Filtr ten zatrzymuje opary, 
tłuszcze i kurz. Jest 
elementem zapewniającym 
wydajne działanie okapu.
W przypadku uporczywych 
plam, należy zastosować 
delikatne mleczko myjące i 
spłukać czystą wodą.

Filtr ten zatrzymuje zapachy 
i powinien być wymieniany 
co najmniej raz w roku, w 
zależności od częstotliwości 
użytkowania.
Filtry należy zamawiać 
u swojego sprzedawcy 
(podając numer indeksu 
wskazany na tabliczce 
znamionowej znajdującej się 
wewnątrz okapu) i zanotować 
datę wymiany.

Do czyszczenia obudowy 
i osłony lampki należy 
używać wyłącznie 
powszechnie dostępnych w 
handlu środków myjących 
rozpuszczonych w wodzie. 
Następnie części te należy 
opłukać i osuszyć miękką 
ściereczką.

Myć powszechnie 
dostępnymi w handlu 
środkami myjącymi, obfi cie 
spłukać i osuszyć. Można 
myć w zmywarce, w pozycji 
pionowej.
(Nie ustwaiać obok 
brudnych naczyń i 
srebrnych sztućców).

Uwaga
Przed rozpoczęciem wszelkich czynności należy odłączyć okap od źródła zasilania 

wyjmując wtyczkę z gniazdka bądź uruchamiając wyłącznik.
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5 / ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓWPL

OBJAWY ROZWIĄZANIA

Okap nie działa

Okap nie działa efektywnie

Okap przestał działać w trakcie 
funkcjonowania

Należy się upewnić, że:
• zasilanie nie zostało odcięte,
• została wybrana któraś z prędkości 
pracy.

Należy się upewnić, że:
• wybrana prędkość pochłaniania jest 
wystarczająca w stosunku do wytwarzanej 
ilości dymu i pary,
• kuchnia posiada wystarczającą 
wentylację, umożliwiającą dopływ 
świeżego powietrza,
• fi ltr węglowy nie jest zużyty (okap w 
trybie pochłaniacza).

Należy się upewnić, że:
• zasilanie nie zostało odcięte,
• nie zadziałał wyłącznik wielobiegunowy.
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6 / SERWIS TECHNICZNY PL

Ewentualne kontrole i naprawy, jakich może wymagać urządzenie, winny być wykonywane 
przez:
— odsprzedającego,
— bądź przez wykwalifi kowanego serwisanta uprawnionego do naprawy urządzeń naszej 
marki.
W trakcie rozmowy telefonicznej należy podać kompletne referencje urządzenia (model, 
rodzaj i numer seryjny). Informacje te znajdują się na tabliczce znamionowej. 
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Symbol Wartość Jednostka
Marka
Numer modelu
Roczne zużycie energii AEC 24,3 kWh/annum
Współczynnik wydajności energetycznej EEi 45,6 -
Współczynnik wydajności hydraulicznej FDE 31,6 -
Współczynnik wydajności oświetlenia LE 44,9 -
Wydajność filtracji tłuszczu GFE 45,6 -
Współczynnik przyrostu czasu f 0,9 -

Maksymalny wolumetryczny przepływ powietrza w okapie Qmax 471,9 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza przy najwyższej wydajności Q BEP 215,1 m3/h
Ciśnienie statyczne przy najwyższej wydajności P BEP 345 P

Zużycie energii przy najwyższej wydajności W BEP 65,2 W

Nominalne zużycie energii przez układ oświetlenia W L 3,9 W

Przeciętna światłość układu oświetlenia E middle 175 Lux/W

Zużycie energii w trybie nieaktywności P o -- W

Zużycie energii w trybie czuwania P s 0,37 W

Wolumetryczny przepływ powietrza przy maksymalnej szybkości w trybie Normalnym - 471,9 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza przy minimalnej szybkości w trybie Normalnym - 172,4 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza w trybie Intensywnym/Turbo - -- m3/h
Emisja energii akustycznej przy maksymalnej szybkości w trybie Normalnym - 61 dB(LWA)
Emisja energii akustycznej przy minimalnej szybkości w trybie Normalnym - 41 dB(LWA)
Emisja energii akustycznej w trybie Intensywnym/Turbo - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB
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Symbol Wartość Jednostka
Marka
Numer modelu
Roczne zużycie energii AEC 26,1 kWh/annum
Współczynnik wydajności energetycznej EEi 42,6 -
Współczynnik wydajności hydraulicznej FDE 32,8 -
Współczynnik wydajności oświetlenia LE 27,2 -
Wydajność filtracji tłuszczu GFE 49,0 -
Współczynnik przyrostu czasu f 0,8 -

Maksymalny wolumetryczny przepływ powietrza w okapie Qmax 543,3 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza przy najwyższej wydajności Q BEP 298,9 m3/h
Ciśnienie statyczne przy najwyższej wydajności P BEP 315 P

Zużycie energii przy najwyższej wydajności W BEP 79,8 W

Nominalne zużycie energii przez układ oświetlenia W L 3,9 W

Przeciętna światłość układu oświetlenia E middle 106 Lux/W

Zużycie energii w trybie nieaktywności P o -- W

Zużycie energii w trybie czuwania P s 0,36 W

Wolumetryczny przepływ powietrza przy maksymalnej szybkości w trybie Normalnym - 543,3 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza przy minimalnej szybkości w trybie Normalnym - 187,9 m3/h
Wolumetryczny przepływ powietrza w trybie Intensywnym/Turbo - -- m3/h
Emisja energii akustycznej przy maksymalnej szybkości w trybie Normalnym - 62 dB(LWA)
Emisja energii akustycznej przy minimalnej szybkości w trybie Normalnym - 42 dB(LWA)
Emisja energii akustycznej w trybie Intensywnym/Turbo - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1974IB
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Za účelom neustáleho zlepšovania našich výrobkov si vyhradzujeme právo  
prevádzať úpravy ich technických a funkčných vlastností, alebo vlastností spojených s 
technickým pokrokom.

Dôležité:
Pred uvedením vášho prístroja do prevádzky si pozorne prečítajte tuto 

príručku  inštalácie a použití, aby ste sa čo najrýchlejšie oboznámili s jeho 
fungovaním.
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1 / PRE UŽÍVATEĽA SK

Pozor
Inštaláciu musia prevádzať iba kvalifi kovaní montéri a technici.

Pozor
Pred prvým použitím modulárneho fi ltra odstráňte ochranný fi lm.

• OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

— Materiály, použité na zabalenie tohto prístroja, sú recyklovateľné.  Zúčastnite sa ich re-
cyklovaní a prispejte k ochrane životného prostredia ich umiestnením do k tomu určených 
obecných kontajnerov.
— Váš prístroj tiež obsahuje recyklovateľné materiály, preto je označený týmto logom, ktoré 

Vás upozorňuje, že prístroje sa pri odstraňovaní nesmia miešať s ostatným 
odpadom.  Ak budete takto postupovať, recyklovanie prístrojov, organizované 
ich výrobcom, sa uskutoční za optimálnych podmienok, v súlade s európskou 
smernicou 2002/96/CE o odstránení  elektrických a elektronických zariadení. 
Kontaktujte Váš mestský úrad alebo predajcu, aby vás informovali, kde sa na-
chádzajú zberné miesta pre opotrebené prístroje, najbližšie vášmu bydlisku.
— Ďakujeme Vám za Vašu spoluprácu pri ochrane životného prostredia. 
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1 / PRE UŽÍVATEĽASK

• POPIS PRíSTROJA
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2*ST4mm*30mm

obr 1

obr 2

obr 3

obr 4

obr 5
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safety hole

hole  for  cooker  hood
hole for outside chimney

hole for inside chimney

obr 6

obr 7

obr 8

obr 9

2/ INŠTALÁCIA PRÍSTROJASK

Vonkajší odťah (voliteľné)

alternatívne môžete potrubie viesť z 
východiskového bodu nahor a vyviesť ho 
na vonkajšiu stenu.
— Po inštalácii sa uistite, že odsávač pár 
je v rovine, aby sa zabránilo 
zhromažďovaniu tuku na kraji. Pozri obr. 
5.

        Rady, ako ušetriť energiu
Aby ste optimálne využili svoj spotrebič, 
obmedzte dĺžku potrubia a počet ohybov 
v potrubí na nevyhnutné minimum.
 

1. Vyvŕtajte štyri otvory s priemerom 8 mm vo 
vyhovujúcej horizontálnej polohe v pevnej 
časti steny podľa stredovej vzdialenosti 
závesného otvoru na zadnej strane 
odsávača. Pozri obr. 2.

2. Do otvorov, ktoré ste vyvŕtali pre teleso 
odsávača pár, vložte nástenné rozperky, 
zaskrutkujte do polovice 2 ks podporných 
skrutiek ST4*30 mm a nechajte ich 2 mm 
prečnievať.

3. Demontujte bezpečnostný kovový úchyt 
na hornej strane vývodu vzduchu.

4. Pripojte predlžovaciu rúru (nie je súčasťou 
dodávky) k vývodu vzduchu.

5. Odsávač pár zaveste na podporné 
skrutky. Do bezpečnostných otvorov vložte 
skrutky ST4*30 mm a úplne ich zaskrutkujte, 
aby bol odsávač pár dobre zaistený. 
Poznámka: Na zadnom kryte sú umiestnené 
dva bezpečnostné prieduchy s priemerom 6 
mm.

6.Pripevnite plochú konzolu na zadnú stranu 
vonkajšieho komína. 

7. Pripevnite komíny k odsávaču pár. 
Zdvihnite horný komín až k stropu a 
pomocou skrutiek ho pripevnite ku konzole.

Poznámka
         Odporúčame  použiť  komínovú 
súpravu  ATC-252X,  ktorá  sa  predáva 
samostatne.



1. Stlačte tlačidlo “      ”, ovládacie tlačidlona 
„zapnutie“ a „vypnutie“ odsávača pár.

2. Nechajte stlačené tlačidlo “   ”,motor beží 
pri nízkej/strednej/vysokej/nízkej/strednej 
rýchlosti..., rýchlosti sa spúšťajú cyklicky a 
na LED displeji sa budú cyklicky 
zobrazovať ako 1-2-3-1-2...

3. Stlačením tlačidla “    ” sa rozsvieti svetlo, 
stlačtetoto tlačidlo znova, svetlo sa vypne, 
nechajtetoto tlačidlo stlačené, svetlá sa 
budú cyklicky zapínať/vypínať

4. Keď počas prevádzky odsávača 
stlačítetlačidlo“  ”, odsávač prejde do 
stavupasívnej prevádzky (čas pasívnej 
prevádzky je 9 minút) a následnesa na LED 
dispeji zobrazí ako„9-8-7…-1-0“, keď sa 
zobrazí„0“, odsávač sa automaticky vypne. 
Akpodržíte stlačené tlačidlo „Časovač“, na 
odsávači zapnete alebo vypnete funkciu 
časovača.
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3/ POUŽITIE PRÍSTROJA SK

Ako používať ovládací panel



4 / ÚDRŽBA A ČISTENIE PRÍSTROJA SK

Otvorený
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Systémosvetlenianemôževymieňaťpoužívateľ, v prípadefunkčnýchporúch sa skontaktujte 
s asistenčnouslužbou.



4 / ÚDRŽBA A ČISTENIE PRÍSTROJA SK

• ÚDRŽBA PRÍSTROJA

 
 

Vedomosti a skúšenosti profesionálov v 
službách súkromných osôb.

  
 
 
 

ÚDRŽBA ČO TREBA UROBIŤ KTORÉ VÝROBKY/DOPLNKY
TREBA POUŽIŤ

Kostra a príslušenstvo

Modulárny fi lter

Filter s aktívnym uhlím

Nikdy nepoužívajte kovové 
drôtenky, abrazívne 
produkty alebo príliš tvrdé 
kefky.

Tento fi lter zachytí mastné 
výpary a prach. Jedná sa 
o súčiastku, ktorá zaručuje 
podstatnú časť účinného 
fungovania zvona.
Ak by sa objavili odolné 
škvrny, použite na ich 
čistenie neabrazívny krém a 
opláchnite čistou vodou.

Tento fi lter zachytí pachy a 
treba ho vymeniť najmenej 
jedenkrát za rok, v závislosti 
od jeho používania.
Objednajte si tieto fi ltre u 
vášho predajcu (s referenciou 
uvedenou na štítku s 
charakteristikami, ktorý sa 
nachádza vo vnútri zvona) 
a poznamenajte si dátum 
výmeny.

Na čistenie rámu a 
osveltľovacieho otvoru 
používajte exkluzívne 
komerčné čistiacie 
prostriedky riedené vodou, 
napokon opláchnite vodou a 
vysušte jemnou handrou.   

Vyčistite ho komerčným 
čistiacim prostriedkom, 
dobre opláchnite a 
osušte. Čistenie je možné 
prevádzať v umývačke, vo 
vertikálnej polohe.
(Nedávajte do kontaktu 
so špinavým riadom
alebo so strieborným 
príborom)

Pozor
Než začnete s akýmikoľvek prácami, musíte nechať zvon bez napätia tak, že ho 

odpojíte alebo stlačíte istič.
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5 / PORUCHY VO FUNGOVANÍSK

PRÍZNAKY RIEŠENIA

Zvon nefunguje ...

Výkon zvona je nedostačujúci...

Zvon sa počas fungovania zastavil.

Skontrolujte, či:
• nie je prerušená dodávka elektriny.
• bola zvolená jedna rýchlosť.

Skontrolujte, či:
• zvolená rýchlosť motora je dostatočná 
pre  množstvo vzniklého dymu a vodnej 
pary. 
• je kuchyňa dostatočne ventilovaná, aby 
mohol vchádzať vzduch.
• nie je opotrebovaný uhlíkový fi lter (zvon 
v recyklačnom spôsobe).

Skontrolujte, či:
• nie je prerušená dodávka elektriny.
• nebol aktivovaný  viacpólový istič.
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6 / TECHNICKÁ PODPORA SK

Zákroky, ktoré vyžaduje stroj, musia byť prevedené:
— predajcom,
— alebo akýmkoľvek iným kvalifi kovaným odborníkom, nositeľom značky.
Do telefónu uveďte kompletnú referenciu stroja (model, typ a sériové číslo). Tieto údaje sú 
uvedené na identifi kačnom štítku, umiestnenom na stroji. 
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Symbol HodnotaJednotka
Značka
Číslo modelu
Ročná spotreba energie AEC 24,3 kWh/annum
Index energetickej účinnosti EEi 45,6 -
Index účinnosti prúdenia tekutín FDE 31,6 -
Index účinnosti osvetlenia LE 44,9 -
Účinnosť filtrovania mastnôt GFE 45,6 -
Faktor zvýšenia času f 0,9 -
Maximálny objemový prietok vzduchu odsávača Qmax 471,9 m3/h
Objemový prietok vzduchu v bode najlepšej účinnosti Q BEP 215,1 m3/h
Statický tlak v bode najlepšej účinnosti P BEP 345 P
Spotreba energie v bode najlepšej účinnosti W BEP 65,2 W

Nominálna spotreba energie osvetľovacej sústavy W L 3,9 W

Priemerná intenzita osvetľovacej sústavy E middle 175 Lux/W

Spotreba energie vo vypnutom  stave P o -- W

Spotreba energie v pohotovostnom režime P s 0,37 W

Objemový prietok vzduchu pri maximálnej rýchlosti v normálnom režime - 471,9 m3/h
Objemový prietok vzduchu pri minimálnej rýchlosti v normálnom režime - 172,4 m3/h
Objemový prietok vzduchu v intenzívnom režime/Boost - -- m3/h
Emisie akustického výkonu pri maximálnej rýchlosti v normálnom režime - 61 dB(LWA)
Emisie akustického výkonu pri minimálnej rýchlosti v normálnom režime - 41 dB(LWA)
Emisie akustického výkonu v intenzívnom režime/Boost - -- dB(LWA)

Brandt
BHV1674IB



Symbol HodnotaJednotka
Značka
Číslo modelu
Ročná spotreba energie AEC 26,1 kWh/annum
Index energetickej účinnosti EEi 42,6 -
Index účinnosti prúdenia tekutín FDE 32,8 -
Index účinnosti osvetlenia LE 27,2 -
Účinnosť filtrovania mastnôt GFE 49,0 -
Faktor zvýšenia času f 0,8 -
Maximálny objemový prietok vzduchu odsávača Qmax 543,3 m3/h
Objemový prietok vzduchu v bode najlepšej účinnosti Q BEP 298,9 m3/h
Statický tlak v bode najlepšej účinnosti P BEP 315 P
Spotreba energie v bode najlepšej účinnosti W BEP 79,8 W

Nominálna spotreba energie osvetľovacej sústavy W L 3,9 W

Priemerná intenzita osvetľovacej sústavy E middle 106 Lux/W

Spotreba energie vo vypnutom  stave P o -- W

Spotreba energie v pohotovostnom režime P s 0,36 W

Objemový prietok vzduchu pri maximálnej rýchlosti v normálnom režime - 543,3 m3/h
Objemový prietok vzduchu pri minimálnej rýchlosti v normálnom režime - 187,9 m3/h
Objemový prietok vzduchu v intenzívnom režime/Boost - -- m3/h
Emisie akustického výkonu pri maximálnej rýchlosti v normálnom režime - 62 dB(LWA)
Emisie akustického výkonu pri minimálnej rýchlosti v normálnom režime - 42 dB(LWA)
Emisie akustického výkonu v intenzívnom režime/Boost - -- dB(LWA)
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